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EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTopis CTBOPEHHS OCBITHLOI NporpamMn 6epe CBi NOYATOK Bif 3aCHYBaHHSA (haKyibTeTYy NiHMBICTUKN
y 1995 poui. YwmHHa OIMM po3pobnsanaca Ha ocHoBi CTaHAapTy BULLOI OCBITK (2019 poKy) Ta
00CBiAy BNPOBaAXXEHHSA yCix nonepegHix Bepcin OMNM (akpeantosaHoi y 2002 poui (Hakaz MOH
Ykpainum Big 01.07. 2002 p. Ne377), y 2010 poui (cepTudikat npo akpeauntauito Cepia HO-1-1V Ne
1121465 Big 22.11. 2010 p.), a noTiMm y 2017 poui (cepTudikaT npo akpeauTauito Cepia HO Ne
1192533 Bifg 25.09.2017 p.) Ta 'y 2020 poui (cepTudikaT npo akpeguTtauito Ne 370 Big 16.06.2020p.).

Mepenik 3MiH, Wo 6ynn BHECEHi [0 OHOBJIEHOI OCBITHLO-NPOMECINHOT NporpamMmn «FepMaHCbKi MOBU
Ta niTepaTypu (Nepeknan BKAYHO), NepLla - aHrNincbKa» nepworo (bakanaBpCbKoro) piBHSA BULLOI
OCBITN.

2020 pik

e 10 HOPMATUBHMX ONCLUUMAIH LWMKAY 3arajbHOI NiAroOTOBKW A0AAHO OCBITHI KOMMoHeHTN 309
«[MpaBo3HaBCcTBO» Ta 3010 «OcHoBU hinocoii» obcsarom 2 KpegnTn KoxHun. Hassy OK
«OcHoBWU hinocogii» 3MiHeHO Ha «BcTyn go dinocodii».

« HopmaTtmeHun OK umkny 3aranbHoi niarotoBkn 306 «Cy4acHa yKpalHCbKa MOBa» MOCUIEHO
KyJ/IbTYPOJIOTri4HO CKIaf40BOIO i 3MiHEHO Ha3By Ha «Cy4YacHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJibTypa».

e« HopMaTmeHMN OK uumkny 3aranbHoi NigrotoBkn 306 «Pi3nyHe BUXOBaHHA» Byno
nepenMmeHoBaHo Ha «OCHOBM 3[10POBOIr0 CNOCOBY XUTTS» 3i 3MEHLUEHHSAM KPeauTiB A0 TPbOX.

o Ha3zBy HopmaTmBHMX OK umnkny 3aranbHoi NnigrotoBkn 302 «Apyra HiMeubKa/dpaHUy3bKa
MOBa (NpakTUYHUN KypcC)» i 305 «AHrnincbka MoBa (OCHOBHA, MPaKTUYHUN KYpPC)» 3MIHEHO Ha
«[lpyra HiMmeubKa/ppaHLUy3bKa MOBa» Ta «AHINiNCbKa MoBa (OCHOBHA)» BiQMNOBIAHO.

o [ocnneHo HopMmaTuBHMI OK umkny npodecinHoi nigrotoBkn MNO1 «IHdopMaLuinHi TexHonorii B
nepeknagi» 3a paxyHok 36inbweHHa obcary kpeauTiB 40 YHOTUPbLOX.

« Ha3By HopmaTumBHoOro OK uukny npodecinHoi nigrotoskn MO8 «KypcoBa poboTa 3 NpakKTUKK
rnepeknany aHrnincbKoi MoBu» 3MiHeHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKN Nepekiany».

e 3MeHLUeHO 3arajibHun obcar BUBipKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3
3araJibHoyHiBepcuTeTcbkoro (3Y) KaTanory unkay 3arajibHoi MigroToBKN 00 4 KpeguTis.

o 36inblLUeHO 3aranbHUM 06car BUBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 haKyibTeTCbKoro (d)
KaTasiory umkKay npodecinHoi NiarotoBky 4o 56 kpeauTis.

e 3aranbHum obcar OK unkny 3arafbHOI MigroTOBKM 3MeHLWwmnBCA 3i 137,5 po 135 kpeguTis,
HaTOMICTb 3aranbHun obcar OK unkny npodecinHoi nigrotoekn 36insbwmneca 3i 102,5 go 105
KpeguTis.

e 3riAHO 3 OHOBJIEHUM MepenikomMm KoMnoHeHTiB Ol, BHECEeHO 3MiHM A0 MaTpULb BigNOBIiOHOCTEN
MPOrpaMHNUX KOMMNETEHTHOCTEN KOMMOHEHTaM OCBITHLOI MporpaMu Ta 3abesnevyeHHs
MporpaMHuUX pesysbTaTiB HaBYaHHSA BiAMOBIAHMMN KOMMNOHEHTaMWN OCBITHLOI MporpamMu.

e 3MiHEHO CTPYKTYPHO-Ori4YHY CXEeMY.

2023 pik

« OK “HaB4anbHa (nepeknapalbka NnpakTuka)” 6yno 36inbweHo Ha 1 kpeanTt (35 0o 6
KpeawuTiB) BigNoBiAHO 0O HOPMATMBIB YHiBepcuUTeTy;

e OKTIO 3.2 “lepeknapg Ta peparyBaHHs (haxoBux TeKCTiB. HacTunHa 2. lNMepeknan KoMepuinHnx
OOKYMEHTIB” 3MeHWeHo Ha 0,5 kpeaunty;

e OK MO 5.4 “MpakTu4Hnn Kypc nepeknagy. YactmHa 4. CycninbHi Hayku 2" 3meHweHo Ha 0,5
KpeaunTy;

e 3MiHeHo Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 aHrincbkoi MoBM"” Ha “AHrniicbka MoBa
(ocHOBHa). KypcoBa poboTa”;

e 3MiHeHO Ha3By OK MO 8 “Kypcosa poboTa 3 NpakTukn nepeknagy” Ha “MpakTUYHNN KypC
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nepeknapy. Kypcosa poboTta”;

Bu4eHHsa OK 3B 1 “OcBiTHIn kKoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy Ha 4;
BuB4eHHsa OK 3B 2 “OcBiTHIN koMmnoHeHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3;

OK “MNMopiBHANbHa TuUnonoriga. YactuHa 1. Jlekcukonoria” Ta “lMopiBHANbHa Tunonoria. YactuHa
2. Ctunictuka” ob'egHaHo B ogHY ancumnniny “lMopiBHsANbHaA Tunonoria” obcarom 4 Kkpegutwu,
a i BUBYEHHS MepeHeceHo 3 4 ceMecTpy B 3;

OK “MpuknagHi NiHrBICTNYHI gocnig»XeHHsa. YacTnHa 1. OcHOBM nepeknago3HascTBa”
rnepeHeceHo 3 3 cemecTpy B 4 6e3 3MiHK 3arasnbHOro obcary gucunniiHm;

Ha3ey OK MO 6.2 3MiHeHO Ha “lMpuknagHi NiHFBICTUYHI gocnigxXeHHA. YacTuHa 2. BcTyn o
HayKOBUX O0CNigXeHb Ta akageMidHa nobpoyecHicTb”. Obcar OK 36inblieHo Ha 1 KpeauT Ao
3aranbHoro obcary y 2 kpegntu;

06¢sar OK 30 5.4 36inblieHo Ha 1 kpeguT, HaToMicTb o6car OK 30 5.5 3meHweHo Ha 1 kpeauT
(lHo3emMHa MoBa (0OCHOBHaA));

Y npogini 0OCBITHLOT NporpamMmm yToO4YHEHO i po3wmnpeHo 610k “OcobnmBocTi nporpamun”;
AKTyani3oBaHO nepesik NapTHepiB, 3 AKUMUN YKIAAEHO Yroamn npo Mi>XHapoaHY akageMivyHy
MOBIiNbHICTb.

2024 pik

B ocBiTHin nporpami 6yn0 OHOBNEHO CKNaA MPOEKTHOI rpynu;

MepernsHyTo Ta akTyahnizoBaHo MeTy OIT;

OHOBNEHO Mepenik yroa 3 MiXKHapoAHUMIN YHIBEpCcUTeTaMu Npo MiXKHapoOHY akageMivyHy
MOBIiNbHICTb;

MocnneHo NpakTUYHY CKNaAoBY WASXOM 36inblIeHHA 06CcaAry roanH nepeknanaubKkoi
npakTukn Ta OK uuky npodecinHol NiAroToBKK;

36inbweHo obcar BMBipKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 P-KaTasory Lukay npodecinHoi
NigroToOBKW;

[0 060B’A3KOBUX OANCUWMNAIH LUKAY 3arajibHoi nigrotoBkn gogaHo OK «lMpaBo3HacTBO» Ta
«OcHoBWU hinocogii», OK «CyyacHa yKpalHCbKa MOBa» MOCUIEHO KYJIbTYPOJIOriYHO
CKNafoBolo;

OK «lMpuknagHi NiHrBICTMYHI Aocnig>XeHHs TpaHchopmoBaHo B OK «OCHOBM
nepeknano3HaBCTBa»;

OK «BcTyn 00 HayKOBUX AOCAIAXKEHb>» NOCUIEHO CKJ1aA0BO 3 akadeMi4yHoi 4obpoyYecHOCTI;
OHoBJMIEHO MaTpuLi BiANOBIAHOCTEN NPOrpaMHNX KOMNETEHTHOCTEeN i MporpaMHuX
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHS OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXEMY.

2025 pik

36inblieHo obcar OK «IcTopia 3apybixkHOI niTepaTypu» 3 2 KpeauTiB EKTC oo 8 kpeauTiB
EKTC, 00 AKOro BKAOYEHO BUBYEHHSA PO3BUTKY 3apybixKHOI niTepaTypu Big AHTUYHOCTI 0
cydacHocTi (30 04. IcTopis 3apybixxHoi niTepaTypun. YactmnHa 1. Big AHTUYHOCTI Ao
Knacuumsmy Ta 30 04.2 IcTopis 3apybixxHoi niTtepaTypu. YactuHa 2. Big nobwu MpoceBiTHMLTBa
0o NocTtMoaepHiaMy Ta HOBITHIX HamMpPsMKIiB PO3BUTKY JliTepaTypHOro npouecy);

OK «OCcHOBIM nepekiafo3HaBCTBa» NOCUJIEHO CKIaf0BO0 3 rasly3eBoro nepeknagy Ta
36inbLeHo B 06¢ca3i oo 5 kpeauTis EKTC, wo Bigobpa>keHo y HoBi Ha3si OK MO 03 «OcHoBYK
nepeknago3HaBCTBa Ta rasly3eBoro nepexknany»;

OK MO 07 «MpaKkTu4HUim Kypc nepeknany. Kypcoea pobota» 36inbweHo B 06ca3i go 2
KpeanTtiB EKTC (nepenbayveHo 14 roamH ayanTopHoi poboTn) 3i 3MiHOIO Ha3BW Ha
"Mepeknano3HaB4ye gocnigXkeHHs. MixxaucumnniHapHa KypcoBa poboTa";

OK «Cyy4acHa yKpalHCbKa MOBa i KyJibTypa» NOCUJIEHO NliTepaTypO3HaABY0l0 CKJ1aAd0BOO 3i
36inbweHHaM obcary oo 6 kpegutie EKTC, wo BigobparkeHo y HoBin Ha3Bi OK 30 07 «Cy4acHa
YKpalHCbKa MoBa Ta JliTepaTypa»;

BeegeHo OK 30 02.6 «[lpyra HimeubKa/dpaHUy3bKa MOBa Ta nepeknapg. YacTtuHa 6.
Himeubka/paHuy3bka MOBa Ta nepeknan» obcarom 4 kpeantun EKTC;

BeeneHo OK MO 08 «OcHOBM MiniTapHOro nepeknaay» obcarom 4 kpeantun EKTC;

Ha nigcTasi ctaTTi 101 3akoHy YKpaiHu «[1po BincbkoBU 060B'A30K i BINCbKOBY Cy>0y», a
TakoxX 3rigHo 3 NMopsaakom npoesefeHHS 6a30B0i 3arajibHOBINCLKOBOI MiAFOTOBKN rpoOMagsH
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YKpaiHun, ki 3006yBatoTb BULLY OCBITY, Ta NOJiLENCbKUX, 3aTBEPAXKEHOI0 MOCTAaHOBOO
KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4yepBHA 2024 p. Ne 734 [0 OCBITHLOI NpPOrpaMm BKJKOYEHO
OKPEMY HaBYalbHYy OncUUniiHy «TeopeTuyHa nigrotoeka 6a30Boi 3arajibHOBINCbKOBOI
MigroTOBKM», @ TaKoXX CHOpMy/IbOBaHO Ta A0AAHO 3arasibHi KomneTeHTHOCTi 3K 15 Ta
pesynbTaTn HaB4YaHHA MNPH 22.

Y nopaHin pegakuii OMN BpaxoBaHo Haka3z MOH Ne 842 "Mpo BHECEHHS 3MiH A0 AefKUX CTaHOapTiB
BULLOI ocBiTK" Big 13.06.2024, 06yMoBNEHUN BUKOHAHHAM BUMOT [lep>XaBHOi aHTUKOPYMNLiHOI
nporpamu Ha 2023- 2025 poku.

The history of the development of the educational programme dates back to the establishment of
the Faculty of Linguistics in 1995. The current Educational and Professional Programme (EPP) was
developed based on the Higher Education Standard (2019) and the experience gained from the
implementation of all previous versions of the EPP, accredited in: 2002 (Order of the Ministry of
Education and Science of Ukraine dated 01.07.2002, No. 377), 2010 (Accreditation Certificate
Series ND-IlI-IV No. 1121465 dated 22.11.2010), 2017 (Accreditation Certificate Series ND No.
1192533 dated 25.09.2017), 2020 (Accreditation Certificate No. 368 dated 16.06.2020/ No. 5442
dated 07.07.2023).

The list of amendments introduced into the educational and professional programme
“German Languages and Literatures (including Translation), primary - English” of the first
(bachelor’s) level of higher education.

2020

¢ Educational components GEQ9 “Jurisprudence” and GE10 “Fundamentals of Philosophy”, each
amounting to 2 credits, were added to the normative disciplines of the general training. The
name of the educational component “Fundamentals of Philosophy” was changed to
“Introduction to Philosophy”;

¢ The compulsory educational component of the general training cycle GE06 “The Modern
Ukrainian Language” was enhanced by the cultural component and transformed into “The
Modern Ukrainian Language and Culture”;

¢ The name of the compulsory educational component of the general training cycle GE06
“Physical Education” was changed into “Fundamentals of a Healthy Lifestyle”, whose volume
was reduced to 3 credits;

¢ The names of the compulsory educational components of the general training cycle GE02 “A
Second German/French Language (Practical Course)” and GEO5 “English as a Foreign
Language (Practical Course)” were changed to “A Second German/French Language” and
“English as a Foreign Language”, respectively;

¢ The compulsory educational component of the professional training cycle PEO1 “Information
Technologies in Translation” has been increased in volume to 4 credits. The name of the
compulsory educational component of the professional training cycle PE0O8 “The Course Paper
in the Practical Course of English Translation" was changed into “The Course Paper in Practical
Translation”;

¢ The elective educational components comprising the general university catalogue of the
general training cycle have been reduced to 4 credits;

¢ The total number of elective educational components of the faculty (F) catalogue of the
professional training cycle has been increased to 56 credits;

¢ The total number of educational components of the general training cycle was reduced from
137.5 to 135 credits, while the educational components of the professional training cycle
increased from 102.5 to 105 credits;

¢ According to the updated list of the educational components, there were changes made to the
matrices of programme competencies correspondence to the educational programme
components and their provision of programme learning outcomes;
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¢ The structural and logical scheme underwent corresponding changes.

The updated version of the programme was reviewed and approved at the meeting of the
Department of Theory, Practice and Translation of the English Language (minutes No. 4 A as of
November 19, 2020) and at the meeting of the University Scientific and Methodological Committee
in speciality 035 Philology (minutes No. 5 as of November 27, 2020).

2023

¢ The educational component “Educational (Translation Practice)” was increased by 1 credit
(from 5 to 6 credits) in accordance with the University regulations;

¢ The educational component PE03.2 “Translation and Editing of Professional Texts. Part 2.
Translation of Commercial Documents” was reduced by 0.5 credits;

¢ The educational component PE05.4 “Practical Translation Course. Part 4. Social Sciences 2”
was reduced by 0.5 credit;

¢ The name of the educational component PEO8 “ The Course Paper in the English Language"
was substituted by “Englishas a Foreign Language. Course Paper”;

¢ The name of the educational component PEO8 “The Course paper in translation practice "was
changed into "The Practical Translation Course. Course Paper";

e “The Educational Component 1” of the GU-Catalogue was moved from the 3rd semester to the
4th one;

e “The Educational Component 2 of the GU-Catalogue” was moved from the 4th semester to the
3rd one;

¢ “Comparative Typology. Part 1. Lexicology” and “Comparative Typology. Part 2. Stylistics”
were combined into one discipline “Comparative Typology”, amounting to 4 credits, and its
study was transferred from the 4th semester to the 3rd one;

e “Applied Linguistic Research. Part 1. Fundamentals of Translation Studies” was transferred
from the 3rd semester to the 4th one without changing the overall scope of the discipline;

¢ The name of the educational component PE06.2 was changed to “Applied Linguistic Research.
Part 2. Introduction to Scientific Research and Academic Integrity”. The amount of the
educational component has been increased by 1 credit;

¢ The educational component GE05.4 was increased by 1 credit, while the educational
component GE05.5 “The Foreign Language (Major)” was reduced by 1 credit;

¢ |n the profile of the educational programme, the “Programme Characteristics” section was
clarified and expanded;

¢ The list of partners of the international academic mobility was revised and updated.

e The project group composition, as well as the educational programme reviews by the
employers and representatives of the academic community, were updated;

¢ The aim of the educational programme was revised and updated;

¢ The list of agreements with international universities on international academic mobility was
updated;

e The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation
training as well as by increasing educational components of the professional training cycle;

¢ The elective educational components of the F-catalogue of the professional training cycle were
increased in volume;

¢ “Law” and “Fundamentals of Philosophy” were added to the compulsory disciplines of the
general training cycle, while “The Modern Ukrainian Language” was strengthened with a
cultural component;

¢ “Introduction to Scientific Research” was strengthened with a component “On Academic
Integrity”;

e Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning
outcomes with the educational components were updated, while the structural and logical
scheme was changed.



8/28
2025

¢ The volume of the EC “History of Foreign Literature” has been increased from 2 ECTS credits to
8 ECTS credits, which includes the study of the development of foreign literature from
Antiquity to the present day (GE 04. History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to
Classicism and GE 04.2 History of Foreign Literature. Part 2: From the Age of Enlightenment to
Postmodernism and Contemporary Trends in the Development of the Literary Process);

¢ The GE “Fundamentals of Translation Studies” has been enhanced with a component on
industry-specific translation and increased in volume to 5 ECTS credits, which is reflected in
the new title of the GE 03 “Fundamentals of Translation Studies and Industry-

Specific Translation”;

e The GE 07 "Practical Translation Course. Coursework” was increased in volume to 2 ECTS
credits (14 hours of classroom work). The name of the EC was changed to "Translation Studies.
Interdisciplinary Course Paper";

¢ The GE "Modern Ukrainian Language and Culture” was enhanced by the literary component
with an increase in volume to 6 ECTS credits, which is reflected in the new title of the GE 07
"Modern Ukrainian Language and Literature*;

e The GE 02.6 "Second German/French. Part 6” in the amount of 4 ECTS credits was introduced;

e The GE 08 "Fundamentals of Military Translation" in the amount of 4 ECTS credits was
introduced;

¢ A separate academic discipline "Theoretical Course on Basic General Military Training" was
included in the educational programme pursuant to Article 101 of the Law of Ukraine "On
Military Duty and Military Service", and in accordance with the Procedure for Conducting Basic
General Military Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police
Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne734 of 21 June
2024," the general competence (3K 15) and the result of training (IMPH 22) were added.

The revised version of the EP takes into account the draft Order "On Amendments to Certain
Standards of Higher Education", due to the implementation of the requirements of the State Anti-
Corruption Programme for 2023-2025.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®aKkyNbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
Bakanasp oinosorii 3a
cneuianizauieo B11.041
FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -
aHrNincobKa

Bachelor Degree
Bachelor in Philology with
Speciality B11.041 Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
Primary - English

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), Nepuwa -
aHrNincbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
English

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom 6akanaspa, 240
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpeguntoBaHo HA34BO,
ceptudikaT 14943 Big
2025-06-21 gincHunnm go

2026-05-13

Accredited by NAQA,
cetificate No 14943 from
2025-06-21 valid to
2026-05-13

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI
cepenHbOl OCBITHU

Complete general secondary
education

®opmun 3006yTTA oCcBiTK / Forms of
Education

O4yHa (pmeHHa); 3a04Ha;

full-time; part-time;

MoBa(un) BuknagaHHs / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-aapeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
B_English

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI MporpamMm NMoaSara€e y NiaroToBLi

haxiBuiB y ranysi iHoseMHol inonorii

(aHrnincbka Ta HiMmeubKa/ hpaHLUy3bKa MOBU),
30aTHUX PO3B'A3yBaTW CKAaAHi cneuianizoBaHi

3aBJaHHSA NnepeknajaubKol AisnbHOCTI,
30iNCHIOBaTM MOBHY Megdialito Ta
3abe3nevyBaT MiXKKYJIbTYPHY (haxoBy

B3aEMOAII0 NpeacTaBHUKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI
CNiNIbHOTWU A1 BiAHOBJIEHHSA Ta CTaJloro
PO3BUTKY YKpaiHW. MNporpamy y3roaeHo 3i
CtpaTerieto po3suTky Kl iM. Iropsa CikopCbKoro

Ha 2025-2030 pokwu.

The purpose of the educational programme is to
train specialists in the field of foreign philology
(English and German/French), capable of solving
complex specialised translation tasks,
conducting linguistic mediation, and ensuring
intercultural professional interaction between
representatives of the scientific and technical
community aiming at restoration and
sustainable development of Ukraine. The
programme is aligned with the Development
Strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AisnbHocTi 6akanaspa cinonorii € mosa(n) (B
TeopeTUYHOMY / MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY /
OiaXpOHHOMY, AiaNneKTosoriYyHoOMY,
CTUAICTUYHOMY, COLLIOKYJIbTYPHOMY Ta iHLINX
acnekTax); nitepaTypa 1 yCHa HapoAHa
TBOPYICTb; XKAHPOBO-CTWUJIbOBI Pi3HOBUAN
TEKCTIB; nepeksnan; Mi>ocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MNCbMOBIN hopmi.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTW CKNaAHi cneuianizoBaHi 3agavi Ta
NpakTU4YHi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepun3yTbCS KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB, a CaMe B AiASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHil 3 aHasli3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
rnepeksiagoM) i OUiHIOBaHHSAM MUCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIiB Pi3HUNX XaHPIB i CTWIB,
opraHizaui€o ycniwHoOl KOMYHiKaLii pi3HUMMK
MOBaMW.

TeopeTnYHMY 3MICT NPeaMeTHOI ranya3i
CTaHOBUTb cnctemMa 6a3oBUX HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, MPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeToau, MeETOANKN Ta TEXHOJIOrII:
3arajibHOHaAYKOBIi Ta creuiafnbHi Qinonorivni
MeTOoAW aHani3y NiHFBICTUYHNX OANHULb,
MeTOoAM i MeTOAMKN AOCNIAXKEHHS MOBMU i
niTepaTtypw, iHOOPMaLINHO-KOMYHIiKaLinHi
TexHonorii

The objects of study and professional activity
are languages (in their theoretical and practical,
synchronic and diachronic, dialectal, stylistic,
socio-cultural and other aspects); literature and
folklore studies; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The objectives of the study are to train
specialists capable of solving complex
specialised tasks and practical problems in the
field of philology in complex and uncertain
conditions, in particular in the activities related
to the analysis, creation (including translation)
and evaluation of written and oral texts of
various genres and styles, as well as providing
successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject

area comprises a system of basic scientific
theories, concepts, principles, categories,
methods, and concepts of philology.

Methods, methodology and technologies:
general scientific research methods, special
philological methods of the language units’
analysis, methods and techniques used for the
study of the language and literature, Information
and Communication Technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

HabyTTsa oCcBiTHBLOI KBaNidikauii 4na 34iNCHEeHHS
npodecinHoT NpakTUYHOI Nepekafaubkol
DiANbHOCTI Y (PaxoBin MiXKKYNbTYPHIl
KOMYHiKauii. Kntio4oBi cnosa: ginonoris,
nepeknan, MKKy/abTypHa KOMYHikauis,
YKpalHCbKa MOBa, aHrlincbka MoBa, HiMeLbKa
MOBa, (hpaHLy3bKa MOBa, (DaxoBi MOBW.

Acquisition of an educational qualification for
conducting professional practical translation
activities in industry-specific intercultural
communication. Keywords: philology,
translation, intercultural communication,
Ukrainian, English, German, French, industry-
specific languages.

Oco6MBOCTI OCBITHBO

i nporpamm / Features

MpodecinHa nigroToBka daxiBuiB 3 dinonorii Ta
nepekfnany TEKCTIB paxoBUX MOB. BuknagaHHs
YKPaiHCbKOO, aHINiNCbKOLO, HiMELbKOIo Ta

Professional training of specialists in philology
and translation of industry-specific texts.
Instruction is provided in Ukrainian, English,

paHLYy3bKOO MOBaMW.

German, French.
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4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBsaliTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4YaHHSA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb Ao npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeub, NigroTOBAEHUN 3i cneuiafbHOCTI
B11 ®inonoria 3a cneuianisauieto B11.041
«[epMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLla - aHrinCbKa» MoXe
3aslydaTNCa 40 TaKMX BUAOIiB EKOHOMIYHOT
nisnbHocTi (3a K 003-2010): niHreicT,
rnepekjianad, nepekaanayd TexHi4HoI
niTepaTypw, inonor, pegaktop-nepeknagay.

A specialist trained in speciality B11 Philology
for specialisation B11.041 “Germanic Languages
and Literatures (Including Translation), Primary -
English” may be involved in such types of
economic activities (according to SC 003-2010)
as: linguist, translator, translator of technical
literature, philologist, editor-translator.

Mopanbwe HaB4yaHHA / Further study

MpoOoBXXeHHS OCBITW Ha Opyromy
(MaricTepcbkoMy) piBHI BULLOT OCBITU, @ TaKOX
MOXXJIMBICTb NiABULLYBaTK KBaniikauito Ta
OTpUMYyBaTU MiCNAANMNIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive postgraduate education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabaveHo
CTY[EHTOLLeHTpOBaHe HaB4YaHHA. MeToau
HaB4YaHHSA: iHPoOpMaLiNHO-peuenTUBHNA,
peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHUN, NpobnemMHoro
HaBYaHHS, EBPUCTUYHNI, AOCAIOHULbKUNA.
dopMun opraHizauii OCBiTHLOroO npouecy:
HaB4YasibHi 3aHATTA (N1eKUii, NPaKTUYHI 3aHATTH,
KOHCyNbTaLii), caMmocTinHa poboTa CTyaeHTiB,
npakTM4Ha NigroToBka (HaB4YanbHa
(nepeknagaubKa) NpakTMKa), KOHTPOJIbHI
3axoau.

The programme provides for student-oriented
training. Teaching methods: information-
receptive, receptive-reproductive, problem-
based learning, heuristic and research-oriented
methods.

Forms of training organisation: classes (lectures,
practical classes, consultations), student self-
study, practical training (translation practice),
assessment works.

OuiHoBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHA 3006yBadiB
30iNCHIOETLCA HA OCHOBI PENTUHIOBOI CUCTEMMU
y BignoBiaHOCTI Ao Mos10)XeHHS Npo cuctemy
OLiHIOBaHHSA pe3ynbTaTiB HaB4YaHHA B Kl im.
Irops Cikopcbkoro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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6 - NMporpaMHi KOMNETEeHTHOCTi /

Programme competencies

IHTerpanbHa KOMMNETEHTHICTb

/ Integral competence

30aTHICTb pO3B'A3yBaTU CKNadHi cneuianizoBaHi
3aQaui Ta NpakTMU4Hi Nnpobnemu B ranysi dinonorii
Ta nepeksaay B npoueci npodecinHoi fisnbHOCTI
abo HaBYaHHSA, WO nepenbadace 3aCTOCYyBaHHSA
Teopin Ta MeToAiB iSIoSIOrivYHOI HAaYKN i
XapaKTepU3YyETbLCA KOMIMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised
problems and practical problems in the field
of Philology (Linguistics and Translation) in
the process of professional activity or
training, which involves the application of
theories and methods of philological science
and is characterised by complexity and
uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb peanilzyBaTu CBOI NpaBa i 060B’A3KM
K YJ1eHa cycnifnbCcTBa, YCBiAOMIOBATH
LiIHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

g}l( 0eMOKpaTNYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXioHICTb NOro CTasioro Po3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEpPXOBEHCTBa Npaga, npas i ceobog noanHu i [freedoms of individuals and citizens of
rpoMagsHuHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta npuMHosKysaTm The ability to preserve and multiply moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i o

. . . cultural, and scientific values and
DOCArHEHHSA CyCniNbCTBa Ha OCHOBI PO3YMIiHHSA . !
iCTODIT Ta 33KOHOMIDHOCTEN DO3BUTK achievements of the society based on
P - PHOCTEN P Yo understanding the history and patterns of the
npeameTHol obnacTi, 1T Micus y 3aranbHin . . .
3K CCTEMI 3HaHb NPO NPUPOAY | CyCMiNbCTBO Ta subject area development, its place in the
02 PO MPMPOAY 1 Cy general system of knowledge about nature

Yy PO3BUTKY CyCNiNIbCTBa, TEXHIKN i
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATW Pi3Hi BUAN Ta
hopMIM pyXoBOI aKTUBHOCTI 4S9 aKTUBHOIO
BiAMOYMHKY Ta BeJeHHS 340p0BOro cnocoby
KUTTS.

and society as well as in the development of
society, engineering and technologies, to use
various types and forms of motor activity for
outdoor recreation and a healthy lifestyle.

3K |3maTHICTb cnifikyBaTUCS Aep>XaBHOtO MoBoK  [The ability to communicate in the state

03 |9K yCHO, TaK i MMCbMOBO. language both orally and in writing.

‘zg 30aTHICTb ByTr KpUTNYHUM i camokpuTnyiHuM. |The ability to be critical and self-critical.
3K |3paTHICTb y4uTmUCA 1 oBosiofiBaTu cydacHUMK |The ability to learn and master present-day
05 |3HaHHAMW. knowledge.

3K |3maTHICTb 40 NOLWYKY, ONMpaLuloBaHHA Ta The ability to search, process and analyse
06 |aHani3y iHdopMaUil 3 pi3HUX OXxepein. information from different sources.

3K [YMiHHSA BUSBNSATW, CTaBUTU Ta BUPILLYBaTKH The ability to identify, raise and solve

07 |npobnemn. problems.

3K |3maTHiCTb NpayoBaTy B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as

08 |aBTOHOMHO. independently.

3K . . . The ability to communicate in a foreign
30aTHICTb CNiNKYyBaTUCSA iIHO3EMHOK MOBOIO.

09 language.

3K |3paTHicTb 40 abCTPaKTHOro MUCJIEHHS, The ability for reflective thinking as well as

10 |aHanisy Ta CUHTe3y. analysing and synthesising information.

3K |38aTHICTb 3aCTOCOBYBAaTU 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical

11 |NpaKTUYHUX CUTyaLiax. situations.

3K |HaBWYKK BUKOPUCTaHHSA iHpopMaLinHUX i The skills to use information and

12 |KOMYHiKaLiNHWX TEXHONOTIN. communications technologies.

3K |3paTHiCTb NpoBeAeHHS AOCNiAXXeHb Ha The ability to carry out research at an

13 [HaneXxHoMy piBHi. appropriate level.
30aTHICTb yXBaJIlOBaTU PilLLEHHSA Ta 4iATn, The ability to make decisions and act in

3K |BOTPUMYIOYNCH NPUHLMNY HENPUNYCTUMOCTI  [accordance with the principle of inadmissibility

14 |kopynuii Ta 6yab-AKUX iHWKWX NPOABIB of corruption and any other manifestations of

HenobpoyYeCcHOCTI.

dishonesty.




13/28

3K
15

30aTHICTb 00 BUKOHAHHSA CBOro
KOHCTUTYLiNHOro 060B’A3KY OO0 3aXUCTY
BiT4M3HM, HaUiOHaNbHO-NATPIOTUYHOI
HaslalWTOBAHOCTI, BiAAaHOCTI YKPaiHCbKOMY
HapoOO0BiI.

Ability to fulfil the constitutional duty to
protect the Motherland, uphold national-
patriotic attitude, devotion to the Ukrainian
people.

daxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

®K |YcBigoMneHHA CTPYKTypu dinonorivyHoi Haykn |[Awareness of the structure of philological
01 |Taii TeoOpeTNYHNX OCHOB. science and its theoretical foundations.
oK 34aTHICTb BUKOpUCcToBYyBaTK B npodecinHin  |The ability to use knowledge about language
02 OifaNbHOCTI 3HAaHHA NPO MOBY SIK 0CO6MBY as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTemy, il npupoay, dyHKUil, piBHi. |and levels in professional activities.
oK 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTW B NpodeciHin  [The ability to use knowledge of the theory and
03 OiaNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), |history of the language(s) being studied in
L0 BUBYAIOTLCA(ETHCA). professional activity.
BHaTH'CT!’ aHanisysartil AlanekTHl Ta The ability to analyse dialectal and social
@K |couianbHi pisHoBNAN MOB(UM), WO - . .
variations of the languages being studied, as
04 |BMUBYaOTbCA(ETHCA), ONNCYBATKU . 2 L= T .
oo ; well as describe the sociolinguistic situation.
couioniHreasbHy cuTyaduito.
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATU B NPOdeCinHIn The ability to apply systematic knowledge
A . pncTosy P . about the main periods of the development of
DiSiNbHOCTI CUCTEMHIi 3HaHHSA MPO OCHOBHI . . ; : )
MeDIOAN DOIBUTKY NITEDATYDW. IO the studied literature, i.e. from ancient times
BmsqaiTiﬂ Bi yaBHMEM y(?X'XLILlCToniTTﬂ to the 21st century, about the evolution of its
OK CA, BIA A3 Ao . c directions, genres and styles, prominent
€BOJIOLI0 HAaNPAMIB, XXaHPIB i CTUAIB, YiNlbHUX 7 T
05 NDENCTABHMKIB Ta XyLOXKHI SBALLA, 8 TAKOXK representatives and artistic phenomena, as
P YA ¢ well as knowledge about trends in the
3HaHHA NPo TeHAeHLiT PO3BUTKY CBITOBOIro )
NITEDATYDHONG HDOLIECY T3 VKDaiHCLKOT development of the world literary processes
ITeparyp polecy Ta ykp and those of the Ukrainian literature, in
niTepatypwu. ; s
professional activities.
30aTHICTb BiJIbHO, THYYKO N e(peKTUBHO
BUKOPUCTOBYBATU MOBY(1), WO The ability to use the studied language(s)
BUBYAETbLCA(IOTbCA), B YCHIN Ta NNCbMOBIN freely, flexibly and effectively, orally and in
@K |(hbopMi, y pi3HNX XKAaHPOBO-CTUILOBUX writing, in different genre and style varieties
06 |pi3HOBMAAx i pericTpax CrnisikyBaHHSA and styles of communication (formal, informal,
(opivinHoMy, HeodiLinHOMY, HernTpanbHOMY), |neutral), to solve communicative tasks in
ONs po3B’A3aHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb y [different spheres of life.
Pi3HMX chepax XUTTS.
3paTHiCTL Ao 3..6V'p§HHﬂ v aHanisy, The ability to collect, analyse, systematise and
cucTtemaTm3auil Ta iHTepnpeTauii MOBHUX, . . e
DK NiTEPaTYPHIX, HObKNOPHIX haKTIB interpret linguistic, literary, and folklore facts
07 iHTepn BcleFT)a i'|"Ta e eKﬁa TeKCT ! for the text interpretation and translation
pripeTaLl PE Ay TEKCTY (depending on the chosen specialisation).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
0] ¢ 3ﬂ'aT.H'CTb BIIEHO OnepyB,aTM cnetlansHoto The ability to use special terminology freely
TEPMIHONOri€ 01 PO3B’'A3aHHA NpodecinHnx| . . .
08 while solving professional tasks.
3aBJaHb.
oK YcBigoMneHHs 3acap i TexHosorin ctBopeHHs |Understanding the principles and technologies
09 TEeKCTiB Pi3HMX XKaHPIB i CTWUMIB aep>xaBHOto Ta|of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (iIHO3EMHUMUN) MOBaMMU. in state and foreign language(s).
3.ﬂ'aTH'CTb 3AIMCHIOBATW NIHTBICTUHYHNN, The ability to carry out linguistic, literary and
niTepaTypoO3HaBYMin Ta CrieuialbHUN : . . .
K BiNONOrIMHIN (3aN€XHO Bif 0BpaHOi special philological (depending on the chosen
10 o i A 0bp .. |specialisation) analysis of texts of different
cneuianisauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
. styles and genres.
YKaHPpIB.
oK 30aTHICTb A0 HagaHHA KOHCY/bTalin 3 The ability to provide advice on compliance
77 |ROTPVMAaHHSA HOpM niTepaTypHOi MOBM Ta with the norms of the standard language and
KYJIbTYPU MOBJIEHHS. speech culture.
oK 308THICTL 10 ODraHi3aLLi ZiOBOT KOMVHIKALIT The ability to facilitate business
12 PR Ao 0P i A y M-l communication.
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30aTHICTb 34iNCHIOBATU aeKBAaTHUN

The ability to perform adequate written and

®K |MMCbMOBUI Ta YCHUN nepeknan haxoBux : o .
o : oral translation of specialised texts meeting
13 |TeKkcTiB BiAMOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX ;
the current regulatory requirements.
BUMOT .
oK 30aTHICTb pedepyBaT 1 aHOTyBaTW The ability to abstract and annotate
14 pi3HOXaHPOBI (haxoBi TEKCTU Aep>KaBHO Ta |specialised texts of various genres in state and
iHO3EMHUMKW MOBaMW. foreign languages.
OK ggS;H::T;:);;M::;O?:TKVé:gcggiﬁgmaﬂaubKe The ability to carry out post-translation self-
15 PeAary P revision and edit-check of the translated text.

pegaryBaHHs TEKCTY nepeknagy.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

[1PH
01

BinbHO cninkyBaTMCA 3 NPOodecinHMX NUTaHb
i3 haxiBuAMN Ta HedaxiBLUAMU AEepP>XKABHOIO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMM YCHO 1 MUCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATK IX ANa opraHizauil
e(heKTUBHOI MiXXKY/IbTYPHOT KOMYHiKaLiil.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign languages orally and in writing,
use languages to organise effective
intercultural communication.

[PH
02

EdekTnBHO NpauytoBaT 3 iHQOpMaUi€lo:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
h>xepes, 30KkpeMa 3 haxoBoOi JiTepaTypu Ta
eneKTPoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanisyBaTun 1
iHTepnpeTyBaTu ii, BMIOPAAKOBYBaTH,
KnacudikyBaTn N cuctemaTusyBaTu.

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and
electronic databases, critically analyse,
interpret, organise, classify and systematise it.

[MPH |OpraHizoByBaTV NpoLLEC CBOr0 HaBYaHHS Organise the process of learning and self-
03 |camoocCBiTN. education.
[1PH |Po3yMiTn oyHaameHTanbHi npuHunnu 6ytta |Understand the fundamental principles of
04 |nwoavHn, Nnpupoaun, CycninbCcTBa. human existence, nature and society.
Cnisnpauiosaty 3 Koneramu, . .. |Cooperate with colleagues, other cultures and
[1PH |npeancTaBHUKAMU iHWNX KYJIbTYpP Ta peniriu, o :
. . ! . religions representatives, supporters of
05 |npubiYHMKaMKM Pi3HNX NOAITUYHUX MOrNAL4IB

TOLO.

different political views, etc.

rPH
06

BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi 1
KOMYHIiKaUinHi TexHoNorii 4asa BUpiLLeHHS
CKNagHUx cneuyianizoBaHnx 3agay i npobnem
npoecinHoT AiaNbHOCTI.

Use information and communication
technologies for solving complex specific tasks
and problems arising in professional activities.

[1PH
07

Po3yMiTn ocHoBHI npobnemu dinonorii Ta
nigxoam [0 iX po3B’'A3aHHSA i3 3aCTOCYBaHHAM
OOUiNIbHNX MeTOoLiB Ta iHHOBALLIMHMX NigXoniBs.

Understand basic problems of philology as well
as be aware of existing trends in their solution
with the application of appropriate methods
and innovative approaches.

3HaTW N PO3YMITU CUCTEMY MOBW, 3arasibHi
B/1IACTUBOCTI NiTepaTypn K MUCTeLTBa CJI0Ba,

Know and understand the language system,
general characteristics of the literature as

rPH icTopilo MOBY (MOB) | NiTepaTypy (niTepaTyp) verbal art, the history of the studied language
08 P ST partyp patyp), (languages) and literature (literatures), and be
L0 BMBYAIOTbLCSH, | BMITU 3aCTOCOBYBaTHU Lii . ) .
U . able to apply this knowledge in professional
3HAHHSA B NPOMECINHIN QiSNbHOCTI. o
activities.
fPH XapakTepusyBaTu fiaNeKTHI Ta couianbHi Characterise dialectal and social varieties of

09

pi3HOBMAM MOB(W), WO BUBYAKOTbLCA(ETHCS),
onMcyBaTW COLONIHIBasIbHY CMTYyaLlito.

the studied language(s) as well as describe
the sociolinguistic situation.

[1IPH |3HaTn HopMK niTepaTypHoi MoBM Ta BMiTK iX |[Know the norms of the standard language and
10 |3aCcTOCOBYBaTU Yy NPAKTUYHIN OiANbHOCTI. be able to apply them in practical activities.
3HaTV NPUHLMNKX, TEXHOJIOTIT i MpnromMun Know the principles, technologies and
[MPH |cTBOpPEHHS yCHUX | TNCbMOBUX TEKCTiB pi3HMX |techniques employed for creating oral and
11 |»KaHpiB i CTUNIB OE€P>KaBHOK Ta iHO3EMHOIO written texts of various genres and styles in

(iHO3eMHKMKN) MOBaMW.

state and foreign language(s).

r1PH
12

AHanizyBaTu MOBHiI 0QUHULi, BU3SHA4YaTU iXHIO
B3aEMOAII0 Ta XapaKTepusyBaT! MOBHI SBULLA
i mpouecu, Lo iX 3yMOBJIOOTb.

Analyse language units, define their
interaction as well as characterise language
phenomena and processes that determine
them.

rPH
13

AHanizyBaTu 1 iHTepnpeTyBaTn TBOPWU
YKPATHCbKOI Ta 3apybiXKHOT Xy 00XXHbOI
niTepaTypu N yCHOI HAPOO4HOI TBOPYOCTI,
BM3Ha4yaTu iIXHIO creumndiky n micue B
niTepaTypHOMY npoueci (BignosigHo oo
obpaHoi cneuianisauii).

Analyse and interpret literary works of
Ukrainian and foreign fiction as well as those
of folklore, define their specificity and place in
literary process (according to the chosen
specialisation).
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BukopucTtoByBaTn MoBy(1n), WO
BMBYAETbLCA(IOTLCA), B YCHi Ta MUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUbLOBUX

Use the studied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and

[MPH |pi3HOBMAaXx i pericTtpax crnifikyBaHHS communication registers (formal, informal,
14 |(odiuinHOMy, HeodiuUiiHOMY, HenTpasibHOMY), [neutral), solve communicative tasks in
ONns po3B’A3aHHA KOMYHIKaTMBHUX 3aBOaHb Yy |everyday domestic, social, educational,
nobyToBil, CycninbHiN, HaBYasbHIN, professional, and scientific spheres of life.
npodecinHin, HayKoBIN chepax XNTTS.
34iNCHIOBATMW NMIHIBICTUYHUNA, . e .
: _ ! y Carry out linguistic, literary and special
[1PH |niTepaTypo3HaByMU Ta cneuiasbHUin . . : ;
. 4 - . o .. |philological analysis of texts of different styles
15 |(hinonoriyHMm aHanis TeKCTIiB PI3HUX CTUNIB |
) and genres.
YKaHPpIB.
3HaTW 1 PO3yMiTU OCHOBHI NOHATTHA, Teopii Ta |[Know and understand basic notions, theories
lPH |koHUenuii obpaHoi cinonorivyHoi cneuianisauii,|and concepts of the chosen philological
16 |yMmiTy 3aCTOCOBYBaTN iX Y NPOGECiNHIN specialisation, be able to apply them in
OiNbHOCTI. professional activities.
36upaTun, aHanizyBaTn, cMcTemMaTnlyBaTu i . .
Somp y o Y < Collect, analyse, systematise, and interpret
iHTepnpeTyBaTN aKTN MOBWN N MOBJIEHHS 1
. \ language and speech facts as well as apply
[1PH |BUKOpPUCTOBYBATW IX 019 PO3B'A3aHHSA . )
: b them while solving complex tasks and
17 |cknagHux 3apad i npobnem y cnevianizoBaHmMx P L
VIR : problems arising in specialised areas of
chbepax npodpecinHoi gisnbHoCTI Ta/abo . A .
professional activities and/or training.
HaBYaHH4.
MaTun HaBUYKKN yNpPaBJliHHSA KOMMNJIEKCHUMN Have skills in managing complex actions or
niaMu abo NpPoeEKTaMu Npu po3B’'si3aHHi projects when solving complicated problems of
[PH |cknagHux npobnem y npodecinHin gisnbHocTi [professional activities in the chosen field of
18 |B ranysi obpaHoi inonoriyHoi cneuianisauii  |philological specialisation, and be responsible
Ta HEeCTU BiAMOBIAAaNbHICTb 3a NPUNAHATTA for the decisions made in unforeseen
pilweHb y HenepenbayyBaHMX YMOBaX. conditions.
MaTwn HaBMYKM y4acTi B HayKoBuX Ta/abo . - . D
rPH NPUKAHNX ,D,OyCJ'IiJJJKeHHﬂ))/( Fan 3i/ Possess skills to participate in scientific and/or
19 |P y y applied research in the field of Philology.
dinonorii.
OTPUMYBATUCHA MOPaJIbHO-ETUYHUX Ta .
’E‘ nET yHle HODM r? MHLMNIB aKaneMiuHoi Adhere to moral, ethical and cultural norms,
rpH [<YLTYP PM, 1P A principles of academic integrity and the
nobpoyecHOCTi Ta Kogekcy NpodheciiHOoi . . .
20 professional code of ethics, as well as multiply
€TUKN, MPUMHOXYBaTN AOCATHEHHS : .
. the achievements of society.
cycninbcTBa.
34iNCcHIOBaTM ageKBaTHU NMUCbMOBUNA Carry out adequate written translation and
[PH |nepeknap i akicHO peparysaTu axosi TekcTu |high-quality editing of specialised texts from
21 |3 pi3HMX ranysen 3HaHb BiANOBIAHO 00 various fields of knowledge in accordance with
YUHHWUX HOPMATUBHUX BUMOT. current regulatory requirements.
3HaTn Ta BMiTU BUKOPUCTOBYBATU OCHOBHI Know how to use and be able to apply basic
3acobu 3axncTty Ta 060poHN Oepxasw, means of protection and defence of the state,
[1PH |cniBBITYM3HUKIB, MaTepianbHUX UiHHOCTen Ta [fellow citizens, material assets, and the
22 |TepuTopiafibHOI LiNiCHOCTI Aep>xaBu, territorial integrity of the state, particularly in

30KpeMa, y pasi BinCbKOBUX Ain Ta
HaA3BMYaMHNX CUTYyaUin.

the event of military actions and emergency
situations.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3neuyeHHs / Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI, 3aTBEPAXEeHUX [MoCTaHOBOLO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHn Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B 4MHHIN pepakuyii. 3any4eHHsa 0o
BUKJ/IadaHHS MepeknanadiB-npakTuKIiB Ta
3apybixKHMX haxiBUiB.

Following the staff requirements for ensuring the
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by the Decree of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version).
Involvement of practitioners in teaching
professional disciplines.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3ab6e3neve

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONMOrMIYHMX BUMOT LL,OAO
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (YnHHUR).
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHsa: Omega T, SDL
Trados Studio 2022, MemoQ.

In accordance with technological requirements
for material-and-technical supplying of
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version),
updated by Decree No. 365, March 24, 2021.
Use of up-to-date special software: Omega T,
SDL Trados Studio 2022, MemoQ.

IHdbopMauiiHe Ta HaBYasbHO-MeTOoAUYHe 3a6e3neyeH
education

al process

HA / Information and methodological support of the

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 B 4uMHHIN pegakuii.
KopuncTtyBaHHA HayKoBO- TEXHIYHOIO
6ibniotekoto Kl im. Irops Cikopcbkoro Ta
niTepaTtypoto, HagaHoto HiMmeubkoto cnyxb6oto
akapemiyHux obmiHie (DAAD).

In accordance with technological requirements
for informational and methodological supplying
of educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version).
Use of the facilities of the Science and Technical
Library of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute, as well as literature provided by DAAD.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

The opportunity of mobility between HEI-
partners.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHICTb (Epa3myc +K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:
MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTeo Icnania) 2023-2026;
YHiBepcuTeT N'paHagun (M. 'paHaaa,
KoponiscTso IcnaHis) 2023-2026;

YHiBepcuTeT imeHi Agama MiukeBunya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbla) 2022-2027
[O0roBip Npo cnisnpawto;

YHiBepcuTeT AymnyniHap (M. KioTar's,
Typeubka Pecnybnika) 2023-2027,
YHiBepcuTeT KapanHana Eppepa (M. BaneHcis,
KoponiscTso IcnaHis) 2023-2028;

lNcceHcbkuin yHiBepcnTeT iMeHi KOcTyca Jlibixa
(M. TicceHn, ®epepaTusHa Pecnybnika
Hime4yunHa) 2023-2027;

YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTso IcnaHis) 2022-2025;

YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk banbTasapa
3anpewunya (M. 3anpewuny, XopBaTis)
2021-2027;

YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk M. LLInbeHuk (M.
LWLinbeHunk, XopsaTifa) 2022-2027;

PU3bknin TexHiyHnn yHiBepcuTeT (M. Pura,
NaTtsia) 2022-2027;

€EHCbKMI yHiBepcuTeT iMmeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
2022-2027;

YHiBepcuTeT BypryHail (M. Oi>koH, ®paHuis)
2025-2028;

YHiBepcuTeT MNiBgeHHoi Oanii (M. OgeHce,
HaHis) 2021-2027;

CeBinbCbkuii yHiBepcuTeT (M. CeBinb4, IcnaHisa)
2023-2026;

YHiBepcuTeT Apuctotens B CanoHikax (M.
CanoHiku, 'peuia) 2024-2027;

YHiBepcuTeT CanepHo (ITania) 2023-2026;
YHiBepcuTeTcbknn konepx Oyo6niny (Ipnanais)
2023-2026;

AIHCbKUI HauiOHaNbHUIA YHIBEPCUTET iMeHi
KanoguncTpii 2021-2027.

Mo>NuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbun akapemivyHux obmiHis (DAAD) Ta
MonbCbKOro HauioHaNbLHOro areHTCTBa 3
NnUTaHb akagemiyHoro obmiHy (NAWA),
CTUNeHAianbHUX NporpaMax KpaiH-

napTHepiB YKpaiHu.

Agreements on the international academic
mobility (Erasmus + K1) have been made with
the following universities:

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) 2023-2026;

University of Granada (Granada, the Kingdom of
Spain) 2023-2026;

Adam Mickiewicz University of Poznan (Poznan,
the Republic of Poland) 2022-2027;

Dumlupinar University (Kutahya, the Republic of
Turkey) 2023-2027;

University CEU Cardenal Herrera (Valencia, the
Kingdom of Spain) 2023-2028;

Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany) 2023-2027;
University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom of
Spain) 2022-2025;

University of Applied Sciences Baltazar Zapresic
(Zapresic, Croatia) 2021-2027;

9. Polytechnic of Sibenik (Sibenik, Croatia)
2022-2027;

Riga Technical University (Riga, Latvia)
2022-2027;

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany) 2022-2027;

University of Burgundy (Dijon, France)
2025-2028;

University of Southern Denmark (Odense,
Denmark) 2021-2027;

University of Sevilla (Sevilla, Spain) 2023-2026;
Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece) 2024-2027;

University of Salerno 2023-2026;

University College Dublin 2023-2026;

National and Kapodistrian University of

Athens 2021-2027.

Participation in the academic mobility
programmes of the German Academic Exchange
Service (DAAD), the Polish National Agency for
Academic Exchange (NAWA) and scholarship
programmes of Ukraine’s partner countries.

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknapaHHsa iHO3eMHOK MOBOI. HaBYaHHA
iHo3eMHUX 3006yBaYiB BULLOI OCBITU B MEXXax
nporpaM Mi>KHapoOAHOI akageMiyHOi MOBINbHOCTI

Foreign language teaching. Training of foreign
applicants, acquiring higher education, within
the framework of international credit mobility
programmes.




19/28

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodeciniux kBanicdikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpUCBOEHHS NpogdecinHoi The awarding of a professional qualification is
KBanidikauii not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
kpennis | S oro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS Acy Final
credits KoHTposto / Fina

control form

HOPMATWBHI ocBiTHI koMmnoHeHTU/Required (standard) components

O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle

ATecTauiiHM ek3aMeH /

Attestation exam 0.0 3anik / Final test
BcTyn 0o poMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa / . .
3001 Introduction to Romance and Germanic Linguistics 4.0 3anix / Final test
BcTyn po cinocodii / . .
3002 Introduction to Philosophy 2.0 3anik /[ Final test
3icTaBHa rpamaTuka /
3003 Contrastive Grammar
30 03.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. 5.0 ExksaMeH / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopia 3apybixxHOi niTepaTypm /
History of World Literature
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypun. YacTnHa 1. Big AHTU4YHOCTI o Knacmymsmy / . )
3004.1 History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism 4.0 3anik / Final test
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypu. YacTnHa 2. Big nobwn MpoceiTHMUTBa A0
MocTMOAEpHiI3MY Ta HOBITHIX HAaNPsIMKIiB PO3BUTKY NliTepaTypHOro npouecy / History
3004.2 of Foreign Literature. Part 2: From the Enlightenment to Postmodernism and 4.0 Exsamen / Exam
Contemporary Literary Trends
30 05 naTMHCbKa mosa / 3.0 3anik / Final test
Latin
30 06 ﬂoplBHﬂJija Tunonoria / 5.0 Exk3aMeH / Exam
Contrastive Typology
Cy4acHa yKpaiHCbKa MoBa Ta fniTepaTypa /
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 6.0 Eksamen / Exam
OCHOBW 300POBOro CNOCOBY XUTTS / . .
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 3.0 3anix / Final test
3009 Ba3oBa 3araJibHOBINCbKOBA MiAroToBKa /
Basic General Military Training
3009.1 MpakTnyHa nigroToBka 6a30Boi 3arasibHOBIMCLKOBOI NiAroToBKM / Practical Course 7.0 3anik / Final test

of Basic General Military Training

TeopeTuyHa nigrotoska 6a30B0oi 3arajibHOBINCLKOBOI NiAroTOBKN / LIMBiNbHMIA
30 09.2 3axucT, obopoHa Ta naTpioTMyHe BuxoBaHHA / Theoretical Course of Basic General 3.0 3anik / Final test
Military Training / Civil Protection, Defence and Patriotic Education

BcTyn Lo HayKoBMX AOCNiIAXKeHb Ta akajeMivyHa [obpoyecHicTb /

3010 Introduction to Scientific Research and Academic Integrity 3.0 3anik / Final test
3011 |[PaBo3HascTso / 2.0 3anik / Final test
Science of Law
30 12 IHq:nopMa_quHl TexHosorii B nepeKna,{:u/ 3.0 3anik / Final test
Information Technologies in Translation
O60B’A3KOBI KOMMOHEHTU LMKy npodecinHoi nigrotoeku /Professional training cycle
o 01 [pyra HiMelLbKa/ppaHLy3bKa MOBa Ta nepeknag, /

German/French as a Second Language and Translation

Opyra HiMeubKa/dpaHLy3bka MOBa Ta nepeknag. YactunHa 1.
rno o1.1 Himeubka/hpaHuy3bka MoBa / German/French as a Second Language and 8.0 3anik / Final test
Translation. Part 1. The German/French Language

[pyra HiMmelbKa/paHLy3bka MOBa Ta nepeknag. YacTuHa 2.
o 01.2 Himeubka/dppaHuy3bka moBa / German/French as a Second Language and 8.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 2. The German/French Language

Opyra HiMeubKa/ppaHUy3bka MOBa Ta nepeknaa. YactunHa 3.
o 01.3 Himeubka/dpaHuy3bka MoBa / German/French as a Second Language and 6.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 3. The German/French Language
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Koa/Code OcBiTHI kKOMMOHeHTU Nporpam/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
Opyra HiMeubKa/dpaHUy3bka MOBa Ta nepeknaa. YactuHa 4.
o 01.4 Himeubka/dppaHuy3bka moBa / German/French as a Second Language and 5.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 4. The German/French Language
Opyra HiMeubKa/dpaHUy3bka MOBa Ta nepeknaa. YactumHa 5.
o 01.5 Himeubka/hpaHuy3bka MoBa Ta nepeknag / German/French as a Second Language 6.0 Ek3ameH / Exam
and Translation. Part 5. The German/French Language and Translation
Ipyra HimeLbKa/paHLy3bka MOBa Ta nepeknag. YacTuHa 6.
o 01.6 Himeubka/hpaHuy3bka MoBa Ta nepeknag / German/French as a Second Language 4.0 Ek3ameH / Exam
and Translation. Part 6. The German/French Language and Translation
HaB4anbHa (Nepeknagaubka) npakTuka / . .
o 02 Translation Training 6.0 3anik / Final test
OCHOBM nNepeklafo3HaBCTBa Ta rasy3eBoro nepeknagy /
no 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation 3.0 Eksamen / Exam
AHrnincbka mMoBa (0CHoOBHa) /
1o 04 English as a Foreign Language
Mo 04.1 AHrninceka mMoea (ocHoBHa). YacTuHa 1 / English as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
Mo 04.2 AHrninceka mMoea (oCcHoBHa). YacTuHa 2 / English as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
0o 04.3 AHrninceka moea (ocHoBHa). YacTuHa 3 / English as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
o 04.4 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 4 / English as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
1o 04.5 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YactuHa 5 / English as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 6 / English as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
0 04.7 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 7 / English as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
0 04.8 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 8 / English as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTn4HWIn Kypc nepeknagy /
ro 05 . ) ‘
Practical Course in Translation
10 05.1 rlpaKTW-'IHI/II/I KypC nepeknaay. l-!aC'rl/lHa 1. TexHi4Hi Haykmn 1 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
Translation. Part 1. Technical Sciences 1
[0 05.2 rlpaKTW-'IHI/II/I KypC nepeknany. L!aCTI/IHa 2. TexHi4uHi Haykn 2 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
Translation. Part 2. Technical Sciences 2
10 05.3 rlpaKTW-'IHI/II/I KypcC nepeknaay. YactuHa 3. CycnineHi Haykwn / Practical Course in 50 ExksaMeH / Exam
Translation. Part 3. Social Sciences
o 06 yeHn nocniaosHni nlepeKna,u/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
1o 07 I'IepeKna'mo3HaBt1e AOCHIAXKEHHS. MixaucumnniHapHa Kypcosa poboTa / 2.0 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBW MiniTapHOro nepeknagy / . .
1o 08 Fundamentals of Military Translation 4.0 3ani / Final test
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTuW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTM UUKIY 3aranbHoi niarotoekn/General training cycle
OCBIiTHIn koMNoHeHT 1 3Y-KaTanory / . .
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 3Y-KaTanory / . .
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UKKNY npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHeHT 1 ®-KaTanory / . .
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 ®-KaTanory / . .
16 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik /[ Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 3 ®-KaTanory / . .
16 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 4 ®-kKaTanory / . .
16 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-kaTanory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 6 ®-KaTanory / . .
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 7 ®-kaTanory / . )
g 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 08 OCBITHI KOMMNOHEHT 8 ®d-kaTanory / 4.0 3anik / Final test

Educational Component 8 from P-Catalogue
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Kon/Code OcBiTHI koMNoHeHTU nporpam/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
OCBITHin KOMNOHEHT 9 ®-kaTasnory / . .
18 09 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHeHT 10 ®-kaTanory / . .
18 10 Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHI KOMNOHEHT 11 ®-kaTanory / . .
B 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
B 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3ani / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 13 ®-kaTanory / . .
B 13 Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 14 ®-kaTanory / . .
B 14 Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMNOHeHTIB / Total volume of the required 180
components:
3aranbHui obcsar BubipkoBnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BM3HA4YeHUX CTaHOapToM BuLWol ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUI OBCAr OCBITHBOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 240

*Mpumitkm / Notes:

1) HaB4anbHa aucumnniHa «ba3oBa 3arasbHOBINCbLKOBA MiAFOTOBKa», AKa CKIAafa€TbCS 3 OCBITHLOMO
KOMMOHeHTa «TeopeTnyHa niarotoBka 6a30B0oi 3arajibHOBINCLKOBOI NiAroToBkM» obcsirom 3
KpeanTn EKTC Ta OCBiTHbLOro KoMnoHeHTa «lpakTu4yHa nigrotoeka 6a30Boi 3arajbHOBINCLKOBOT
nigrotoBkn» obcarom 7 kpeauTiB EKTC, BKIOYAETLCA A0 iHAMBIAYa/IbHUX HaBYasIbHUX MJ1aHIB
3006yBayiB BULLOI OCBITU - rpoMaasH YKpaiHK 40os0BivOi cTaTi (XKiHO4Yoi cTaTi - 4o6pOoBiNIbHO), SAKi
HaBYalTbCA 3a AeHHoto abo ayanbHo hopmoto 3000yTTA 0CBITH, 3rigHO 3 NMopAaAKOM NpoBeLeHHS
6a30B0i 3arasbHOBINCHKOBOI NiAFOTOBKU FpoMaasiH YkpaiHu, aki 3006yBaloTh BULLY OCBITY, Ta
NoNiLencbKNX, 3aTBEPAXKEHOro nocTaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 21 4yepBHSA 2024 p. Ne
734 / The academic discipline «Basic General Military Training», which consists of educational
component "Theoretical Course of Basic General Military Training" in the amount of 3 ECTS credits
and educational component "Practical Course of Basic General Military Training" in the amount of 7
ECTS credits, is included in the individual study plans of higher education students - male citizens of
Ukraine (female citizens - voluntarily), who study full-time or dual form of education, in accordance
with the Procedure for Conducting Basic General Military Training for Citizens of Ukraine Pursuing
Higher Education and for Police Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine Ne 734 of 21 June 2024.

2) OCBIiTHIn KOMNOHEHT «[lMpakTM4Ha NigroToBka 6a30BOi 3arasibHOBINCLKOBOT NiArOTOBKUN»
OpraHi3oByeTbCA i NpoBoanTbCA MiHicTepcTBOM 060pOHM YKpaiHu, a noro obcar (7 kpeautis EKTC)
He BPaxOBYETbLCA B 3aranbHoOMy 06ca3i kpeauTtie EKTC, HeobxiaHOMY AN OnMaHyBaHHSA OCBITHbLO-
npodecinHoi nporpamu / The educational component "Practical Course of Basic General Military
Training" is organized and conducted by the Ministry of Defence of Ukraine, and its amount (7 ECTS
credits) is not taken into account in the total volume of ECTS credits of the educational and
professional programme.

3) OCBIiTHIn KOMMOHEHT «LInBinbHUI 3axncT, 06opoHa Ta NaTPioTUYHE BUXOBaHHA» 06CArom 3
KpeanTtn EKTC BKAOYAETLCA 00 iHOMBIAYaNbHUX HaBYalbHUX NJaHiB 3006yBayiB BMLLOT OCBITH,
3BiJIbHEHUX Big Npoxod)XeHHA 6a30B0i 3arasibHOBINCLKOBOI NiArOTOBKM 3rigHO 3 MNopsaakom
npoeeneHHs 6a30B0i 3arajibHOBINCLKOBOI MiAFOTOBKM rpoMasH YKpaiHu, aKi 3400yBaloTb BULLY
OCBITY, Ta MOJNILENCbKUX, 3aTBEepOXeHOoro noctaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 21 4epBHS
2024 p. Ne 734, Ta 30006yBayiB BULLOI OCBITW, 00 iHOAMBIAYaNbHUX HAaBYabHUX MJIAHIB SKNX He
BKJIIOYEHO OCBITHI KOMMOHEHT «TeopeTn4Ha NigroToBka 6a30B0Oi 3arajibHOBIMCLKOBOI MiATOTOBKN» /
The educational component "Civil Protection, Defence and Patriotic Education" in the amount of 3
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ECTS credits is included in the individual study plans of higher education students exempted from
basic military training in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military
Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the
Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024, and of higher education
students whose individual study plans do not include the educational component "Theoretical Course

of Basic General Military Training"
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

. | I{ukn npodeciiinoi miaroToskmn |

. | BuGipKoBi 0CBITHI KOMITOHEHTH



Maryna
Олівець
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1 semester 2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester

. | General training cycle
. | Professional training cycle
. | Elective components
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3006yBayiB BMLOI OCBITU 3@ OCBITHLO-NpodecinHo nNporpamMolo «fepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTypu (Nnepeknapg BKJOYHO), Neplla - aHrNinCbkKa» 3A4INCHIOETLCA Y POpPMi aTecTauiNnHOro
eK3aMeHy, Akun 3abe3nevyye OUiHIOBaHHA [OCATHEHHS pe3ynbTaTiB HaBYaHHS, BU3HAYEHUX
OCBiTHbLOI MPOrpamMoilo, Ta 3aBEPLUYETbLCA BMOAYE0 JOKYMEeHTa BCTAHOBJIEHOro 3pa3ka npo
NPUCYa>XeHHs cTyneHsa 6akanaBpa 3 NMPMCBOEHHSAM OCBITHbOI KBafnidikauii: 6akanasp ¢inonorii 3a
cneuyianizauiero B11.041 «FepMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (nepeknapj BKJWYHO), nepwa -
aHrNincbKa».

The certification of the degree pursuers after completing the educational and professional
programme “Germanic Languages and Literatures (Including Translation), Primary - English” is
carried out in the form of an exam that provides the assessment of studying achievements, outlined
by the educational programme, and ends with issuing a document of an established standard on
awarding a bachelor's degree with the following educational qualification: Bachelor of Philology in
specialisation B11.041 “Germanic Languages and Literatures (Including Translation), Primary -
English”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 (30 |30 [30 (30 (30 |30 [30 |30 (30 (30 |30 |MO0 [no (o |no |mo |(no |no |no
01 |02 (03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08

3K 01 X X X

3Ko2|| X | X X | X X X X

3K03|| X X | X X X

3K 04 X X X X X X X X X

3K 05 X X X X | X X | X X

3K 06 X X | X X X X

3K 07 X X | X | X X | X X

3K 08 X | X X X X X X X

3K 09 X X X

BKIO|| X [ X | X | X | X | X X X

3K 11 X X | X | X X| X | X | X X | X | X X

3K 12 X X X

3K 13 X X

3K 14 X X | X

3K 15 X X

oK 01|| X X X X X X | X

®PK 02 X X X X X X X X

oK 03|| X X X X | X X X

OK 04| X X X X X

®K 05 X X X

®PK 06 X X X X X X X X

@K 07 X X X X X | X X | X | X | X

@K 08 X X X X X X

DK 09 X | X X X | X | X X | X

®K 10 X X X X X X X

PK 11 X X X

DK 12 X X X X

PK 13 X X | X X X X X X X

PK 14 X X X | X X

PK 15 X X | X X X X X X




28/28

6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 (0O (MO |MO (0o (Mo |[No |fo  |[1O

01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 (12 (01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08
MPH 01 X X | X X X | X X X | X | X X
npHoOZ|l X | X X | X X | X | X X X X X X
MPH 03 X X | X X | X X X | X X X X
MPHO4|| X | X X | X X X | X
MPH 05 X X | X X X | X
lPH 06 X | X | X X X X X
nePH 07| X X X X X X
nPH 08| X X[ X[ X[ X ]| X X X | X X
nrPH 09| X X | X X X X
MPH 10 X X | X X X | X X | X X | X | X
MPH 11 X | X X X | X X X X | X | X X
neH 12| X X X | X X X X X X
MPH 13 X | X X X
MPH 14 X | X X | X X X | X X
MPH 15 X | X[ X ]| X X X X X X X X
MPH 16| X X X X X X X
MPH 17 X | X X | X X | X X X X
MPH 18 X | X | X X X X [ X | X X
lPH 19 X X X X
MPH 20 X X X X | X[ X ]| X | X X X X | X | X X
MPH 21 X | X | X X X X
MPH 22 X
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